‘Bedrijven hebben te weinig aandacht voor taalproblemen’

Veel bedrijven spelen onvoldoende in op taalproblemen op de werkvloer. Door misverstanden in de communicatie ontstaan er ongelukken, zegt Paul Lindhout van de Arbeidsinspectie. ‘Wij komen regelmatig tegen dat mensen stofnamen niet herkennen of werkinstructies niet goed begrijpen.’
Lindhout is inspecteur-specialist bij de directie Major Hazard Control (MHC) van de Arbeidsinspectie. Hij promoveerde vorig jaar aan de TU Delft op het onderwerp van taalproblemen op de werkvloer. Volgens Lindhout hebben de meeste bedrijven hiervoor te weinig aandacht. ‘Als MHC-inspecteurs controleren wij bedrijven die werken met gevaarlijke stoffen. Deze bedrijven hebben vaak veel geïnvesteerd in technische veiligheidsmaatregelen en goede managementsystemen. Maar zij hebben minder aandacht voor de veiligheidscultuur. Taal is daarvan een belangrijk onderdeel.’

Diversiteit
Bedrijven houden onvoldoende rekening met laaggeletterdheid en meertaligheid op de werkvloer. Uit het onderzoek van Lindhout blijkt dat de helft van de veiligheidsdocumenten in bedrijven met hoge risico’s onvoldoende begrijpelijk is. Dat leidt tot misverstanden in de communicatie en daarmee tot ongelukken, zegt Lindhout. ‘Taal speelt een rol bij 5 tot 10 procent van de zware ongevallen. Door de steeds grotere diversiteit binnen bedrijven neemt het risico van misverstanden alleen maar toe. Nederlands is niet vanzelfsprekend de voertaal.’ 
Veel bedrijven laten hun werkinstructies vertalen voor buitenlandse werknemers. Dat helpt vaak niet, aldus Lindhout. ‘Van de Nederlandse werknemers is 10 tot 15 procent is laaggeletterd. Dat percentage is bij buitenlandse arbeidskrachten veel hoger; bij Polen bijvoorbeeld 50 procent. Een voorbeeld. Een vuurwerkbedrijf had zijn veiligheidsinstructies keurig laten omzetten in Poolse schrijftaal. Deze instructies waren dus ontoegankelijk voor een aantal werknemers.’
Bewustwording
Driekwart van de bedrijven met hoge risico’s onderkent het gevaar van taalproblemen. Twee derde van de bedrijven verbindt hieraan volgens Lindhout geen consequenties. ‘Je mag er niet op vertrouwen dat informatie op papier overkomt, ook al is het begrijpelijk opgeschreven. Er hoort een goede mondelinge instructie bij en een controle of de informatie begrepen is.’
Bedrijven moeten zich bewust worden van het risico van te moeilijk taalgebruik, benadrukt Lindhout. ‘Neem dit mee in de risicoanalyse en -evaluatie. Stel jezelf de vraag: in hoeverre speelt het probleem bij ons? Wat kunnen wij ertegen doen? De taalproblematiek is een veelkoppig monster waarbij veel oplossingsrichtingen nodig zijn. Het belangrijkste is: begin met dit risico aan te pakken.’
Gewillig oor
Lindhout heeft in zijn eigen inspectiepraktijk extra oog voor de rol van taal op de werkvloer. ‘Ik kijk naar het taalniveau van instructies. En of mensen een mondelinge toelichting bij een training of bijeenkomst ook echt begrijpen.’ Lindhout vindt voor de problematiek een gewillig oor bij zijn collega’s en bij de beleidsafdeling en het expertisecentrum van de Arbeidsinspectie. ‘Collega’s vragen bijvoorbeeld: wil jij naar dit document kijken? Is het te begrijpen? Ook bedrijven zijn er inmiddels mee aan de slag gegaan.’
Volgens Paul Lindhout vormen taalproblemen in veel sectoren een groot risico. ‘Niet alleen in de industrie, maar bijvoorbeeld ook in de bouw en de agrosector en bij ziekenhuizen. Allemaal sectoren met veel veiligheidsinstructies en diverse potentieel gevaarlijke situaties op de werkvloer. Let daarom als toezichthouder op het risico van te moeilijk taalgebruik binnen een organisatie. Vraag er ook op door bij het onderzoeken van een ongeluk.’
